
Modern Linguistics 现代语言学, 2026, 14(7), 223-229 
Published Online July 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml 
https://doi.org/10.12677/ml.2026.147639  

文章引用: 李佳暄, 王玉霞, 赵凤宇. 语用翻译学的理论演进与实践应用: 关联、言语行为与顺应论视角[J]. 现代语言

学, 2026, 14(7): 223-229. DOI: 10.12677/ml.2026.147639 

 
 

语用翻译学的理论演进与实践应用： 
关联、言语行为与顺应论视角 
李佳暄，王玉霞，赵凤宇 

河北大学外国语学院，河北 保定 
 
收稿日期：2026年5月21日；录用日期：2026年7月1日；发布日期：2026年7月13日 

 
 

 
摘  要 

本文从语用学视角探讨翻译的本质与实践，指出翻译不仅是语言符号的转换，更是一种跨文化交际行为。

传统翻译研究多聚焦于语言形式的静态对比，而忽视了语境对意义理解与传递的关键作用。语用学为翻

译研究提供了重要理论支持，强调译者需在理解原文交际意图与语境的基础上，采取灵活策略实现功能

对等。文章系统梳理了语用翻译学的起源与发展，重点分析了言语行为理论、关联理论和顺应论在翻译

中的应用，并结合广告语与公示语的具体案例，阐明语用翻译在实际交际中的价值与指导意义。 
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Abstract 
This paper examines the nature and practice of translation from a pragmatic perspective, arguing 
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that translation is not merely a conversion of linguistic signs, but rather a cross-cultural commu-
nicative act. Traditional translation studies often focus on static comparisons of linguistic forms, 
overlooking the crucial role of context in meaning comprehension and transmission. Pragmatics 
provides important theoretical support for translation studies, emphasizing that translators must 
understand the communicative intent and context of the source text and adopt flexible strategies 
to achieve functional equivalence. The paper systematically reviews the origin and development 
of pragmatic translation, with a focus on the application of speech act theory, relevance theory, 
and adaptation theory in translation. Using concrete examples from advertising slogans and pub-
lic signs, it illustrates the value and guiding significance of pragmatic translation in actual com-
munication. 
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1. 引言 

翻译并非简单的符号转换或文本间的机械对应，本质上是一种复杂而深刻的跨文化交际行为。传统

译学往往集中于语言层面的静态比较，强调词汇、句法和文体上的忠实再现。然而，在实践中，一个在

字面上完全准确的译文，为什么在目标语读者读起来却显得生硬、怪异，甚至完全误解了原文的意图。

例如，将英语的问候语“How are you?”直译为“你是怎么样的？”，虽然字字对应，但完全丧失了寒暄

的社交功能，导致中文读者感到费解。问题的根源在于，语言的意义并非完全由符号系统本身所决定，

而在很大程度上依赖于其被使用的具体环境，即语境。语境包括说话的时间、地点、参与者的身份、文

化背景以及共享的知识等。同一句话，在不同的语境下，可能表达出截然不同的含义。 
语用学的兴起，为解决这一难题提供了有力的理论工具。语用学是研究语言使用与理解的学问，既

研究发话人利用语言和外部语境表达意义的过程，也研究听话人对发话人说出的话语的解码和推理过程

[1]。将语用学视角引入翻译研究，翻译不再仅仅是翻译“说了什么”，更是要翻译“对谁说”“在什么

情况下说”以及“说了想达到什么效果”。由此，“语用翻译”的概念应运而生。它是指译者以语用学

理论为指导，在理解原文语境和交际意图的基础上，选择恰当的策略和语言形式，使读者的头脑中显现

的形象和产生的联想都尽可能接近原作在原文读者中产生的效果[2]，最终成功实现跨文化交际。本文首

先梳理语用翻译学的来源和发展，然后分别以言语行为理论、关联理论及顺应论为框架探究翻译实践。

结合广告语和公示语中的具体应用，阐释其价值，为语用翻译研究提供参考。 

2. 语用翻译学的来源和发展 

翻译研究关注文本和书面语言，而语用研究更重视言语交际过程及其动态特征。语用学与翻译学的

结合便成了语用翻译，一种运用语用学理论去解决翻译实践中的理解和产出问题的等效翻译观[3]。语用

翻译学的形成与发展，源于语用学理论的不断完善及其与翻译研究日益深入的融合。自 20 世纪中后期以

来，一批具有重要影响力的学者将语用学的核心概念和方法系统性地引入到翻译研究中，从不同角度推

动了语用翻译学理论框架的建立与拓展，使其逐步成为一个具有强大解释力的交叉研究领域。 
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西方最早把语用学的观点引入翻译研究的是 Hatim 和 Mason [4]。他们认为翻译动机与社会文化背景

密不可分[5]，翻译是在一定社会情境下发生的交际过程；它是涉及到文本产出者与接受者之间协商意义

的一个动态过程，从预期的目的语文本可以追溯译者如何进行译文语言决策的，创新性地运用言语行为

理论、真诚条件、合作原则等语用学核心概念作为分析工具，用以探讨翻译实践中的各类问题。译者站

在动态交际过程的中心，充当原文作者和译文读者之间的协调者；一方面，译者努力克服传达原文意义

时遇到的交流障碍。另一方面，译者作为原语文本的“特权”读者，他阅读原文是为了产出译文文本，

解码原文是为了重新编码译文[6]。译者须超越字面含义，深入理解原文在具体语境中的交际目的与语用

功能，并通过灵活策略在译文中重构该功能，从而实现真正的“交际对等”。他们的研究为语用翻译学

奠定了系统的方法论基础，使其发展成为一门具有严谨体系的学科。 
几乎在同一时期，学者 Ernst-August Gutt 直接运用斯珀伯与威尔逊的关联理论，提出了“关联翻译

理论”。在其著作《翻译与关联：认知与语境》中，他提到了语境是一个心理学概念，是听众对世界的假

设的子集[7]，并将翻译看作一个涉及大脑机制的推理过程，一个对原语进行阐释的明示–推理活动，一

种语言交际行为，一个寻找关联链和最佳关联的认知过程。翻译的全过程实际上是两个明示–推理过程，

译者的责任是在具体的语境下和不同的读者的情况下传达出原语作者的预设和意图，努力做到使原文作

者的意图与译文读者的期盼相吻合。格特还首次提出了“直接翻译”与“间接翻译”的概念。直接翻译

意在保留原文保持“语言特征的相似性”；间接翻译则保留“认知效果的相似性”[8]。 
此外，学者 Leo Hickey 主编的《语用学与翻译》也在语用翻译学发展中影响深远。该书汇集多位学

者成果，从多方面探讨了语用学对翻译实践的制约与影响，如合作原则与文学翻译、言语行为的各种语

境和方式、语义前提和语用前提、礼貌原则、关联原则、新信息与旧信息、前提与指示、时间指示与空间

提示、模糊限制语、话语连接词等制约翻译的因素[9]，重点分析了文化差异对语用意义传递的影响，尤

其聚焦如“礼貌”等具体现象在翻译中的处理方式。Leo Hickey 等人主张，真正成功的翻译应忠实传递

原文的语用意义，而这要求译者具备双文化能力，能敏锐识别并化解因文化差异引发的语用失误，使来

自不同文化背景的人能够感同身受[10]。他们的研究拓宽了语用翻译学的理论视野，增强了该理论对翻译

中文化维度的解释力。  
进入 21 世纪第二个十年以来，国内语用翻译研究的整体态势发生了显著变化。方荣杰、李雯(2023)

基于 CNKI 17 种核心期刊(1988~2020 年)的文献计量分析表明，语用翻译研究已从 2001~2011 年的“快

速发展期”进入 2012 年后的“稳定发展期”，年度发文量增幅有所放缓。该研究同时指出，当前研究存

在两大结构性特征：一是研究热点高度集中于关联理论(频次 21，中心度 0.49)，呈现“一家独大”的格

局；二是研究方法以人文主义的文本分析为主(209 篇)，而实证研究(调查法、语料库法、实验法合计仅 11
篇)较为薄弱。这一诊断揭示了语用翻译学未来发展的两个重要方向：在理论层面，需拓展顺应论、模因

论等非关联理论的应用空间；在方法论层面，亟需引入语料库、实证研究等多元路径，以增强学科的科

学性与解释力[11]。 

3. 国内外语用翻译的研究 

3.1. 言语行为理论与翻译 

言语行为理论由英国哲学家奥斯汀提出，后经塞尔完善。该理论的核心主张在于人们说话不仅是在

描述事态，更是在完成某种行为，例如承诺、请求、道歉或命令等。塞尔将言语行为划分为三类：言内行

为，即说出有意义语句的动作；言外行为，即体现说话人真实意图的行为，如命令或承诺；言后行为，指

话语对听者产生的实际效果，如被说服或受触动。在翻译过程中，实现言内行为的对应较为容易，而准

确传递言外行为才是关键。译者的核心任务是发掘原文的言外之力以明晰或隐晦的方法把这种“弦外之
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音”传递给读者。这意味着有时必须舍弃字面的对等。 
例如，中文警示语“小心地滑”，其言外行为是“提醒”或“警告”，旨在防止滑倒。若直译成

“Carefully slide”，则完全扭曲原意，甚至可能带来误导。恰当的做法是采用英语惯用的警示表达，如

“Caution: Wet Floor”，以有效传递警告意图。又如，中文客套话“您慢走”，并非字面意义上的慢行，

而是表达礼貌告别。若直译成“Walk slowly”，容易造成困惑。译为“Take care!”或“See you!”，虽字

面不同，却准确传递了告别与祝愿的语用功能，实现了真正的功能对等。因此，言语行为理论要求译者

成为“意图的侦探”，穿透语言形式捕捉功能本质，并在译文中成功重构这一功能。 
言语行为理论对具体语言构式的翻译同样具有重要的分析价值。以《红楼梦》《西游记》中的“半 A

半 B”构式(如“半推半就”“半信半疑”)为研究对象，基于汉英平行语料库的 44 个语例，揭示了该构

式在翻译中的四种典型情形：汉英相同时可直译、汉英相似时可直译或意译、汉英较异或迥异时则需意

译。研究发现，译者在处理此类构式时，其核心任务并非机械传递“半”的字面意义，而是在“语义性”

与“语用性”之间做出权衡。当字面对等可能损害言外之力的传递时，宁可牺牲形式上的“半”也要保

全交际意图。这一结论与言语行为理论“言外之力优先于言内行为”的主张高度一致，同时也说明对特

定构式的语用翻译分析，需要从零星的例证式讨论走向基于语料库的、可重复验证的比较研究[12]。 

3.2. 关联理论与翻译 

关联理论由斯珀伯与威尔逊提出，认为人类交际在本质上是一种明示–推理行为。说话人通过话语

发出“明示刺激”，听话人则结合自身语境进行推理，从而理解说话人传递的意图。该过程遵循认知中

的核心原则–关联原则，即任何直显交际行为都是在关联的前提下发生的[13]，意味着听话人只需付出最

小努力，就可获得充分的语境效果。翻译是一个涉及大脑机制的推理过程，是一种言语交际行为。根据

这一原则，译者应从认知语境中推断出正确的语境预设，从原文的各个语言层次找出交际者的意图、读

者期待以及话语和语境之间的最佳关联，达到交际的目的[14]。 
完全忠实于原文既不可能，也非必要。译者的根本任务在于促成交际成功，因此在必要时可对信息进

行增删或调整。例如，若将英文谚语“It’s raining cats and dogs”直译为“天正下着猫和狗”，即便读者最

终能够理解，也需要付出过多的认知努力，违背最佳关联原则。而译为“大雨倾盆”或“瓢泼大雨”，虽

然损失了原有意象，但能以最小处理代价传递“雨势极大”的核心含义，符合最佳关联的要求。另一个体

现最佳关联原则的例子是翻译“You are a lucky dog”这句话。若直译为“你是一条幸运的狗”，中文读者

很可能会因文化差异而产生负面联想，甚至误解为侮辱，从而需要付出额外的认知努力来推测原意。而将

其译为“你真幸运”或“你真是个幸运儿”，虽然舍弃了原文中“狗”这一形象，但以最直接的方式传递

了“表达祝贺和羡慕”的交际意图，符合最佳关联原则，让读者以最小处理努力获得足够的语境效果。 
翻译不仅是一个明示–推理过程，更是一个需要兼顾语效与省力的复杂认知活动。侯国金(2023)在此

基础上整合关联理论、言语行为理论与修辞学，提出“语用修辞学翻译原则”，涵盖对原文语用修辞行

为的语境关联性、信息量、信息值、得体性、礼貌性、生动性及言语行为充足性等多个维度的“洞察”

与“竭力保值翻译”。以诗歌翻译为例，原文中的通感、押韵、元韵等修辞特征构成强语用标记，译者

需在译文中予以等效再现，而非仅满足于语义信息的传递。这一原则可视为对关联理论“最佳关联”概

念的细化与操作化。它将“最小努力获得充分语境效果”这一抽象要求，具体化为对文本标记性的逐项

识别与匹配，为关联翻译理论提供了更具可操作性的实践路径[15]。 

3.3. 顺应理论与翻译 

比利时语用学家维索尔伦提出的语言顺应论认为，语言使用者之所以能够在语言使用过程中作出种
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种恰当的选择，是因为语言具有以下三个特征：变异性、协同性和顺应性[16]。语言的变异性指语言具有

一系列可供选择的可能性；语言的协同性指所有的选择都不是机械地、或严格按照形式–功能关系做出，

而是在高度灵活的原则和策略的基础上完成的；语言的顺应性则指能够让语言使用者从可供选择的项目

中做出灵活的变通，从而满足交际需要的特性[17]。 
同一切语言交际活动一样，翻译的过程也是一个不断选择的过程[18]。在顺应论的框架内，翻译是一

个对原语的语境和语言结构之间作出动态的顺应过程。由于人的认知结构和认知环境都是动态的，译者

只能根据语言结构和语境去识别原语交际者的意图，并把它传达给译语接受者[19]。翻译没有唯一的标准

答案，选择何种策略，取决于译者为了实现交际目的，而有意地顺应哪些语境因素。译者必须谙熟不同

的语用原则，设法沟通语用意义的差异，填补语用意义的空缺，使交际能顺利进行[20]。 
顺应论在长篇文学翻译中展现出强大的解释力。从语用综观视角考察了葛浩文英译莫言《丰乳肥臀》

的翻译策略，从“意识突显”“动态顺应”“文化顺应”三个维度展开分析。研究发现，葛浩文在处理

上官家七姐妹人名(来弟、招弟、领弟等)时，采用了“音译+直译”(如 Laidi“Brother Coming”)的双重策

略。这一选择既顺应了原文语音形式与文化意涵，也顺应了英语读者的认知习惯，是意识高度突显下的

语用顺应。此外，在处理汉语流水句(如“生完第七个女儿后，丈夫怒火万丈，扔过一根木棒槌，打破她

的头”)时，葛浩文通过添加“such...that”等形合手段以及 ing 分词短语，将松散的汉语意合结构动态顺

应为地道的英语形合表达，实现了句法层面的语用等效。这一研究表明，顺应论的分析框架可以从词句

层面扩展至语篇与文化层面，对翻译实践具有全域性的指导意义[21]。 

4. 语用翻译学的应用价值 

4.1. 广告语领域 

广告翻译是语用翻译的典型应用场景，因为广告的最终目的不是传递信息，而是引发购买行为，这

正是一种典型的言后行为。成功的广告语翻译注重效果对等。它要求译者深刻理解广告在源语文化中的

语用意图和创意精髓，并顺应目标语文化的价值观和审美习惯，进行创造性重构。 
例如，可口可乐的英文广告语“Open Happiness”，其言外行为是倡导一种积极乐观的生活态度，将

产品与快乐情感绑定。如果直译为“打开快乐”，在中文里显得生硬且缺乏感染力，因此译者顺应中文

的审美和文化，翻译为“畅爽开怀”。这个译文完全摆脱了字词束缚，精准地捕捉并再现了原广告的劝

服意图和积极情感，是语用翻译的典范。再如，宝马汽车的标语“The Ultimate Driving Machine”，强调

其极致的驾驶体验和机械工艺。如果直译为“终极驾驶机器”，在中文语境下略显冰冷，而将“machine”
顺应性地翻译为“座驾”，译为“终极驾驶座驾”。一词之变，既保留了“极致”的核心含义，又融入

了中文文化中对“坐骑”“驾乘”的尊贵感，更易引发目标消费者的情感共鸣。 
反之，忽视语用顺应的直译往往导致失败。一款国产洗发水品牌“拉芳”曾将其广告语“爱上拉芳”

直译为“Love Lafang”。由于“Lafang”对英语消费者而言主要是一个无意义的专有名词，难以触发品

牌联想的语用功能，其劝服效果势必大打折扣。 

4.2. 公示语领域 

“公示语”，顾名思义就是给公众在公共场合看的文字语言，具有特殊的交际功能，以及提供信息

和完成指令的作用。公示语通常出现在空间有限的公共场所，读者在阅读时往往具有临时性，因此公示

语的语言必须简洁明了，以便读者能够在有限的时间里了解信息[22]。公示语翻译中的语用失误，轻则造

成误解尴尬，重则可能引发安全问题。语用学理论，尤其是言语行为理论，为公示语翻译提供了清晰的

指导原则。翻译必须确保其“言外之力”被目标语读者准确无误地识别，并产生预期的“言后之果”。 
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中文公示语“闲人免进”常见于办公室、仓库等场所，其言外行为是“指令”或“禁止”，但“闲

人”一词带有强烈的负面价值判断。若直译为“No Idlers”或“Idlers Keep Out”，不仅语气生硬冒犯，

“idler”的指称也不准确。实际上，该标语的意图是“仅限员工/授权人员进入”。因此，顺应公示语惯

例和礼貌原则，译为“Staff Only”则清晰得体地完成了交际任务。另一个典型例子是“小心碰头”。它

的意图是警告路人注意低头，避免碰撞。直译为“Carefully Meet Your Head”令人啼笑皆非，而翻译为

“Mind Your Head”，则能瞬间激活英语读者的相关认知语境，达到即刻警示的效果。因此，公示语翻译

的关键在于译者需要抛开原文的字面形式，深入理解其警示、指示、禁止或提示的语用功能，并在目标

语中寻找功能相同、使用惯例相同的表达方式。许多情况下，甚至需要完全摒弃原文，进行重构式翻译。 

5. 结语 

语用翻译学为翻译理论与实践提供了深刻的洞察力和实用的方法论。它强调翻译的本质是跨文化交

际，要求译者不仅关注语言形式的对应，更要深入理解原文的语境和语用功能，并在译文中进行动态重

构。通过言语行为理论、关联理论和顺应论的应用，译者能够在广告、公示语等实际场景中实现更有效

的意义传递和功能对等。 
西方学者从新的语用学理论视角探讨翻译问题，选取的理论视角较为新颖，从多模态语用学、对比

语用学、跨文化语用学、文学语用学等新兴跨学科语用学视角探讨翻译问题，其研究“切入点”具有独

到之处[23]。与此同时，国内学界在语用翻译的理论建构与应用拓展方面亦取得了长足进展。在理论层

面，侯国金(2023)将关联理论、言语行为理论与修辞学整合为统一框架，为翻译实践中的语效对等提供

了八条可操作准则；方仪力(2019)则从知识再生产视角重新审视奈达翻译思想，指出奈达的“功能对等”

本质上是一种语用翻译观，这一再阐释为经典理论的当代价值提供了新的辩护[24]。在应用层面，从构

式翻译的语料库研究到长篇小说的顺应论分析，语用翻译学的实证基础正逐步夯实。然而，当前研究

仍存在“重关联理论、轻其他分支”“重思辨、轻实证”的结构性不平衡。未来，语用翻译研究应在深

耕经典理论的同时，积极拓展顺应论、模因论等非关联理论的应用空间，引入语料库、实证研究等多元

方法论，并回应 AI 翻译、多模态翻译等新兴议题的语用挑战，在全球化与数字化的双重语境中推动学

科的纵深发展。 
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